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 Petite sirène 
 
Ⓐ 
À l’approche de la nuit, on alluma des lampes  
de diverses couleurs,  
et les marins se mirent à danser  
joyeusement sur le pont.  
La petite sirène se rappela alors  
la soirée où, le jour où 
pour la première fois,  
elle avait vu le monde des hommes.  
 
Ⓑ 
Elle se mêla à la danse,  
légère  
comme une hirondelle,  
et elle se fit admirer comme un être surhumain.  
Mais  
 
il est impossible d’exprimer ce qui se passait dans son cœur ;  
au milieu de la danse  
elle pensait à celui pour qui elle avait quitté sa famille et sa patrie,  
sacrifié sa voix merveilleuse  
et subi des tourments inouïs.  
 
Ⓒ 
Cette nuit était la dernière où elle respirait le même air que lui,  
où elle pouvait regarder la mer profonde et le ciel étoilé.  
Une nuit éternelle,  
une nuit sans rêve l’attendait,  
puisqu’elle n’avait pas une âme immortelle.  
Jusqu’à minuit  
la joie et la gaieté régnèrent autour d’elle ;  
elle-même riait  
et dansait,  
la mort dans le cœur. 


